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Summary

Rock inscription recording ...

Edition

<{1> Om- namas $ivaya{m-}

(sva)sti $r1

{2 kd-vicaiya-nanti-vikkirama-parumarku ya{3>nt’ aru-pa(t)t-iran(t)-a(va)tu

sakala-jaga{t>tra{4>yabhivandita-surasuradhi$a-paramesvara-prati<s>harikrta-mahavali-
kulojt!<d>-bhava-§ri-mavalivanarayar<6) vatu(kava)li (pa)unijrr!/<r>ayiramum Ala
v(@na)purattu<7> vata-(c)ikara-kéyil putukkuvittu Itarku Ilan<8>kilavar makan
manratitai Alificirka(lam) patti (vi)laikku<9) kontu kututtén

U(r)rukkattu kottattu (A)linkana-packkapttu<io>kilakattu tattan ma(ta)in!<n>
makajn!<n)> (A)ritiran kututta tévar pokam<11>mahavalivanarayar pitakai valan-
ceytu kotuttar



Ttu kat{12>ta(r A)ti [y-en muti mé]lana
Itu Alittan katikai (E)la Iru(va)raiyum<13) ko(nra pavattu pa)tuvan

Ttu Ali(t)tan Ip-pavattu<kDku Aficanayil<i4> (An) [2+] kdyilu<kDku Ayiram ka(nam
ta)nta-p-patuvom vanapuratto(m)

1. Anustubh

<15 jva?<bay(hu)bhir() vasudha datta
raja(bh)i<h) sakaradibhi<h>

yasya yasya yada bhii<16)>mi<s)

tasya tasya tada phalam-

Apparatus

{2> °nanti-vikkirama® « There is a blank space between °nanti® and °vikkirama®, as the
final character of line 1 ($ri) interrupts this word.

{3 °jagatraya° « That, is jagat+traya’

{7> Itarku < I(ta)rku SII.

<9> U(r)rukkattu < Urrukkattu SII

<12 Tru(va)raiyum < I;ru?<rap(va)raiyum IP.

<13) ko(nra pavattu pa)tuvan < ko(nra p)avattu (pa)tuvan SII.
<14 (An) [2+] * see SII fn3. — <14 ka(nam) < kanam SII.

<15 jva?<{bay(hu)bhir()) & ;va?<{bap(hu)bhir- SII » The reading bahubhir- seems also
possible — <15 raja(bh)i<h> < raja(bhi)<hy SI. — <15) sakaradibhi<h) « That is,
sagaradibhih.

Translation by Hultzsch 1899"

<1> Om. Obeisance to Siva! Hail! Prosperity!

<{2-9) In the sixty-second year (of the reign) of king Vijaya-Nandivikrama-varman,
while the glorious Mavalivanaraya,— born from the family of Mahabali, who had
been made door-keeper by the lord of gods and demons, Parames$vara (Siva), who is
worshipped in all the three worlds,— was ruling the Vatu(kava)li twelve-thousand,— I,

!Text standardised according to DHARMA transliteration scheme.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

(A)ridhiran, the son of Ma(ta)n, a goldsmith (and resident) of a house in the east of
(A)linganapa(kka)m in (the district of) Urrukkattu-kdttam,? caused to be renewed the
Vata-(ci)kara-koyil® at Vanapuram and gave to it the (patti)* (called) Alificirka(lam),
(which I had) bought from Manrati, the son of Ilankilavar.

<{10) Mahavalivanaraya circumambulated the hamlet (pitakai) towards the right and
granted (the land) enjoyed by the god, which (Aridhiran) had given.

<11) The feet of him who protects this (charity), (shall be) on my head.> He who
destroys this (charity), shall incur the sin of one who kills the great men who are
permanent (members)® of the assembly.’ If the destroyer of this (charity) does not fear
this sin, we, (the inhabitants) of Vanapuram, shall pay a fine of one thousand (kanam)
to the palace of the king who is then ruling.?

<15 Land has been granted by many kings, commencing with Sagara. Whosever (is)
the earth at any time, his (is) then the reward (of gifts of land).

Translation

<1> Om. Homage to Siva. Prosperity! Fortune!

{2-3) Sixty-second year of the victorious king Nantivikkiramaparuman.®
<{3-9> I have given ...

{9-11) The king Mahavalivana'® has given ...

<11-12> ..

12-13> ...

13-14 ...

1.

27 See above, Vol. IL. p. 345 and note 4.

38 Le. ‘the temple with the tower in the north’

49 On this term see above, Vol. IL. p. 359, note 12.

51 See above, p. 39, note 4.

62 Literally, ‘who do not rise!

73 The two Tamil words iruvar and katikai correspond to mahajana and ghatige in Calukya inscription; Ep.
Ind. Vol. IIL. p. 360.

84 With 2|esTmT6IT H61omui6L compare BJ68TOTIT &61T, above, Vol. . pp. 113 and 115.

9Sanskrit Nandivikramavarman.

9Sanskrit Mahabalibana



Commentary
Several orthographic peculiarities indicate that the composer/scribe is from South
India: kulotbhava- instead of kulodbhava-, sakara- instead of sagara-.

Note on Iruvar/Travar. See SII p. 92, fn. 2.
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